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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA LIETTUAN TASAVAL-
LAN HALLITUKSEN VALINEN SOPIMUS VIISUMIVAPAU-
DESTA

I artikla
Liettuan tasavallan kansalaiset. joilla on

voimassa oleva Liettuan tasavallan passi.
ovat estettomiA saapumaan Suomen tasaval-
taan minks tahansa laillisen rajanylityspai-
kan kaua ja oleskelemaan Suomen tasaval-
lassa enintin yhdeksAnkymmenen paivain
ajan hankkimatta viisumia. Tind yhdeksan-
kymmenen piiviin ajanjakso lasketaan alka-
vaksi saapumisesta johonkin Pohjoismaahan.
joka on 12 plivink heini.kuuta 1957 passin-
tarkastuksen poistamisesta Pohjoismaiden
vilisilhi rajoilla tehdyn sopimuksen osapuoli,
Oleskelu missa tahansa Pohjoismaassa nii-
den kuuden kuukauden aikana. jotka edelti-
v~t saapumista johonkin nAistA maista Poh-
joismaiden ulkopuolelta. otetaan huomioon
edella mainitwa yhdcksAnkymnenen paivan
ajanjaksoa laskettaessa.

2 artikla
Suomen tasavallan kansalaiset. joilla on

voimassa oleva Suomen tasavallan passi.
ovat esteett6mia- saapumaan Liettuan tasaval-
man minka tahansa laillisen rajanylityspai-
kan kauta ja oleskelemaan Liettuan tasaval-
Ian alueella yhdeksinkymmenen pivan ajan
hankkimatta viisumia.

3 artikla
Viisumipakon poistamisen ei katsoma va-

pauttavan tista sopimuksesta hy6tyvid henki-
1dit! noudattamasta kummassakin valtiossa
voimassa olevia lakeja ja maniyksia. jotka
koskevat maahantuloa. tilapAistl tai pysyvaa
oleskelua ja tydntekoa.

4 artikla
Kummankin valtion toimivaltaiset viran-

omaiset pidAttAvAt itselleen oikeuden kieltU

ei-toivottujen henkil6iden maahantulo tai
maassa oleskelu.

5 artikia
Kummankin valtion toimivaltaiset viran-

omaiset sitoutuvat piatszmdAn kaikki omat
kansalaisensa takaismn alueelleen ilman muo-
dollisuuksia.

6 artikla
Kumpikin hallitus voi filapaisesti kansalli-

seen turvallisuuteen, yleiseen jaijestykseen
tai kansanterveyteen liittyvistl syisti kes-
keyttiA edell! olevien m"a,:ysten soveltami-
sen joko kokonaan tai ositamn sopimuksen 5
artiklaa lukuun ottamatta. Keskeyttimisestli
on ilmoitettava toiselle hallitukselle diplo-
maattiteitse ja se voi tulla voimaan vdJitt6-
masti.

7 artikla
Mik~n tlssl sopimuksessa ei vaikuta

kummankaan valtion oikeuksiin ja velvolli-
suuksiin, jotka johtuvat olemassaolevista tai
tulevista kansainv&lisistl sopimuksista.

8 artikla
T"ml sopimus tulee voimaan kolmenkym-

menen paivan kuluttua sen jilkeen. kun so-
pimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen kir-
jallisesti, ettl sopimuksen voimaantulon
edellyttAimat valtionsisaiset toimenpiteet on
suoritettu.

Kumpikin hallitus voi irtisanoa tdmln so-
pimuksen ilmoittanalla siita kirjallisesti.
Sopimuksen voimassaolo Iakkaa kolmen-
kymmenen paivan kuluttua irdsanomisen
ilmoituspiivAsta.
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Vilnassa 4 pdivAn! elokuuta 1997
alkuperaiskappaleena, kumpikin

liettuan ja englannin kielelli. kaik-

kien tekstien ollessa yhtl todistusvoimaiset.
Mikili tekstien vAlillt on croavaisuuksia,
englanninkielinen teksti on ratkaiseva.

Suomen tasavallan hallituksen
puolesta:

RAUNO VIEMER6

Liettuan tasavallan hallituksen
puolesta:

ALBINAS JANU9KA
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

SUOMIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBtS IR LIETUVOS RESPU-
BLIKOS VYRIAUSYBIS SUTARTIS DE-L VIZJ REZIMO PANAI-
KINIMO

1 straipsnis

Lietuvos Respublikos pilie~iai, turintys galiojanius Lietuvos Respublikos
pasus, gali atvykti i Suomijos Respublikq per bet kuri nustatytq sienos perejimo
punkt4 ir pasilikti Suomijos Respublikoje ne ilgiau kaip devyniasdesimt dienq be
vizos. Sis devyniasddimties dienq terminas pradedamas skaidiuoti nuo atvy.imo 
bet kuri4 Siaur6s valsty b, kuri yra 1957 metq liepos 12 dienos Konvencdjos d61
Pasq Konu'ol~s prie Vidaus Siauris valstybiq sienq panaikinimo dalyve, dienos.
Bet koks laikinas buvimas bet kurioje i3 liq valstybiq gdeiq m nesiq laikotarpiu
nuo ankstesnio iva.iavimo j kuriq nors iS liq valstybiq Z ne Siaur6s valstybiq bus
iskai 'iutas j ank Eiau minetq devyniasde~imties dienq termninq.

2 straipsnis

Suomijos Respublikos pifieiai, turintys galiojan~ius Suomijos Respublikos
pasus, galh atvykti j Lietuvos Respublikq per bet kurj nustatyt4 sienos perejimo
punktq ir pasilikti Lietuvos Respublikoje ne ilgiau kaip devyniasdesimt dienq be
vizos.

3 straipsuis

Viz4  rezimo panaikinimas neatleidiia ios Sutarties nustatytais
palengvinimais besinaudojaniiq asment nuo pareigos laik-vtis atitinkamos
valstybes galiojan~iq istatymq ir taisykliq dI ivaiiavimo, laikino ar nuolatinio
gyvenimo ir darbo.

4 straipsnis

Abiejq valstybiq kompetentingos tarnybos pasilieka teisS uidrausti atvykti
arba pasilikti valstyb~je asmenims, kurie laikomi nepageidaujamais.

5 straipsnis

Abiejq valstybiq kompetentingos tarnybos isipareigoja be formaluml
priimti atgal i savo vaistybes teritorij4 savo valstybes piliedius.
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6 straipsnis

Bet kuri Vyriausyb6 dMl nacionalinio saugumo, viegosios tvarkos ar
visuomenes sveikatos prieiasdiq gali laikinai sustabdyti visq arba dalies aukAiau
paminet nuostatq, igskyrus 5 straipsnio nuostatq, veikimq. Apie toki sustabdym4
diplomatiniais kanalais turi bati praneita kitai Vyriausybei ir toks sustabdymas
gali bati vykdomas nedelsiant.

7 straipsnis

Sios Sutarties nuostatos negali itakoti kurios nors SusitarianCios Salies
teisiq ir isipareigojimq, kylaniq ig kit4 esamq ar basimq tarptautini4 susitarimq.

8 straipsnis

Si Sutartis isigalios po trisdegimties dienq po to, kai Susitarian~ios Salys
iaformuos viena kit apie reikalingq gios Sutarties isigaliojimui vidaus teises
procedurq ivykdym4.

Kiekviena Vyriausvb gali nutraukti gios Sutarties galiojimq,
informuodama ragtu kitq Vyriausybq, ir sutarties galiojimas nutraksta po
trisdegimties dientl po informavimo dienos.

Sudaryta I 1997 m. .f... !.&..d dviem egzemplioriais suomi4,
iietuviq ir aaglq kalbomis, visiems tekstams turint vienodq gali. Esant
neatitikimams tarp tekst4, tekstas anglq kalba bus laikomas pagrindiniu.

Suomijos Respublikos Vyriausybes
vardu:

/

Lietuvos Respublikos Vyriausyb~s
vardu:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA CONCERNING THE ABOLITION OF VISAS

Article I
Citizens of the Republic of Lithuania hold-

ing valid passports of the Republic of Lit-
huania shall be free to enter the Republic of
Finland at any authorized border-crossing
point and to stay in the Republic of Finland
or a period not exceeding ninety days with-

out being required to obtain a visa. This pe-
riod of ninety days shall be calculated from
the date of entry into any Nordic Stare being
a Party to the Convention of 12 July 1957
on the Waiver of Passport Control at the
Intra-Nordic Borders.2 Any sojourn in any of
those States during six months preceding the
entry into any of those States from a non-
Nordic State shall be included in the above
period of ninety days.

Article 2
Citizens of the Republic of Finland hold-

ing valid passports of the Republic of Fin-
land shall be free to enter the Republic of
Lithuania at any authorized border-crossing
point and to stay in the Republic of Lithua-
nia for a period not exceeding ninety days
without being required to obtain a visa.

Article 3
It is understood that the waiver of the visa

requirement does not exempt persons bene-
fitting under this Agreement from the neces-
sity of complying with the laws and regula-tions in force in the respective state concern-
ing entry. residence - temporary or per-
manent - and work.

ter or stay in the country to persons conside-
red undesirable.

Article 5
The competent authorities of each state

undertake to readmit without formality, into
its territory, any of its citizens.

Article 6
Either Government may temporarily sus-

pend the foregoing provisions in whole or in
part, except Article 5 thereof, for reasons of
national security, public order or public
health. Such suspension shall be notified to
the other Government through diplomatic
channels and may enter into force imme-
diately.

Article 7
Nothing in this Agreement shall affect the

rights and obligations of either Contracting
Party arising from other existing or future
international agreements.

Article 8
This Agreement shall enter into force thir-

ty days after the date when the Contracting
Parties have notified each other that the ne-
cessary internal procedures for its entry into
force have been completed.

This Agreement may be denounced by
either Government by notification in writing,
the denunciation taking effect thirty days
after the date of the notification.

Article 4
The competent authorities of each state

reserve the right to refuse permission to en-

Came into force on 2 November 1997 by notification, in accordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 332, p. 245.
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Done at Vilnius on 4 August 1997 in two
originals, both in the Finnish. Lithuanian
and English languages, all three texts being

equally authentic. in case of discrepancies
between the texts, the English version shall
prevail.

For the Government
of the Republic of Finland:

RAUNO VIEMERO

For the Government
of the Republic of Lithuania:

ALBINAS JANU9KA

VoL 1998, 1-34233



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA SUPPRESSION DE VISAS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEFINLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LITUANIE

Article premier

Les citoyens de la R6publique de Lituanie titulaires de passeports valables et
de la R6publique de Lituanie peuvent entrer librement sur le territoire de la R6pu-
blique de Finlande par tout point autoris6 de contr6le frontalier et y sdjourner pen-
dant une p6riode de quatre-vingt-dix jours au maximum, sans 8tre tenus d'obtenir
un visa. Cette pdriode de quatre-vingt-dix jours prend cours A la date d'entrde dans
un des Etats nordiques parties A la Convention du 12 juillet 1957 sur la suppression
du contr6le des passeports aux fronti res intranordiques2 . Tout s6jour dans l'un
quelconque de ces Etats pendant la p6riode de six mois pr6c6dant 1'entr6e sur son
territoire A partir d'un Etat non nordique est inclus dans la p6riode susmentionn6e
de trois mois.

Article 2

Les citoyens de la R6publique de Finlande titulaires de passeports valables de
la Rdpublique de Finlande peuvent entrer librement sur le territoire de la Rdpublique
de Lituanie par tout point autoris6 de contr6le frontalier et y s6journer pendant une
p6riode de quatre-vingt-dix jours au maximum sans etre tenus d'obtenir un visa.

Article 3

II est entendu que la suppression de la formalit6 du visa ne dispense par les
personnes qui en b6n6ficient au titre du pr6sent Accord de la n6cessit6 de se con-
former aux lois et rZglements en vigueur dans les pays concern6s touchant 1'entr6e,
le s6jour - temporaire ou permanent - et le travail.

Article 4

Les autorit6s comp6tentes de chacun des Etats se r6servent le droit de refuser
l'entr6e ou le s6jour dans leur pays aux personnes jug6es ind6sirables.

Article 5

Les autorit6s de chacun des Etats s'engagent A r6admettre sans formalit6 tous
leurs citoyens sur leur territoire.

Article 6

Pour des raisons de s6curit6 nationale, l'un et l'autre des gouvemements
peuvent suspendre provisoirement, en tout oU en partie, l'application des disposi-
tions ci-dessus, A 1'exception de l'article 5. Cette suspension est imm6diatement
notifi6e A l'autre gouvernement par la voie diplomatique et peut entrer en vigueur
imm6diatement.

Entrd en vigueur le 2 novembre 1997 par notification, conformdment A 'article 8.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds. vol. 322, p. 245.
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Article 7
Aucune disposition du pr6sent Accord n'affectera les droits et obligations de

l'une ou l'autre des Parties contractantes, tels qu'ils rdsultent d'accords interna-
tionaux existants ou futurs.

Article 8
Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours suivant la date A laquelle les

Parties contractantes se seront inform6es 'une l'autre que les formalit6s internes
n6cessaires A son entree en vigueur ont dt6 accomplies.

Le pr6sent Accord peut 8tre d6nonc6 par l'un ou l'autre des gouvernements
moyennant un pr6avis 6crit. Cette d6nonciation prend effet dans un d6lai de trente
jours suivant sa date.

FAIT A Vilnius le 4 aoOt 1997 en double exemplaire en langues finnoise, litua-
nienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence entre
les textes, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Finlande:

RAUNO VIEMER6

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lituanie:

ALBINAS JANU9KA
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